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Heabp pabdoTbl — yCTaHOBUTH BO3MOXKHBIE CIOCOOBI TpaHChOpMaIuu
OpUYacTUil W JeenmpuyacTUii Ha (QOHE KHUTAWCKUX  MEPEeBOTYECKHUX
COOTBETCTBUH.

AKTYaJIbHOCTH TEMBI HCCIIEIOBAHUS OIPENEAETCS
JUHTBOJUJAKTUYECKAM W  NPHUKIAIHBIM AaCIEKTOM MPENOJaBaHUs PYCCKOTO
A3bIKA KaK HHOCTPAHHOTO. B COOTBETCTBUM C IMTPOTpaMMON Kypca HHOCTPAHHBIM
CTyJIEHTaM HEOO0XOJUMO M3Yy4YHTh TIpaMMaTHUKy TIjaroia W ero ¢opm —
MpUYaCcTUd M JeenpudacTuii. B OCHOBe mpeanaraeMoml HaMu METOJIUKH
OOBACHEHHE CTyJIEeHTaM-KUTailllaM (PYHKIUOHAIBHOW CYIIHOCTH PYCCKUX
ITOTYTIPEINKATUBHBIX €UHHII.

O0beKkT mHcciaef0BaHUA — TpaMMaTHYECKas CHCTEMA  PYCCKUX
MPUYACTUIA U JE€eNpUYaCTUN B COMOCTABICHUH C KUTAWCKUMHU aTpUOYTUBHBIMU
KOHCTPYKIUSIMHU.

IIpeamer  uWccienoBaHMst —  CEMaHTHYecKas  TpaHchopMauus

MOJIYIPEIUKATUBHBIX ~ OOOpPOTOB B JIMHTBOAMJAKTUYECKOM  acIeKTe
MIPENOAABaHNs PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

Pesyabrarbel HCCIeI0BaHMs, HMX HAay4yHasd HOBH3HA. (OCHOBHBIE
pe3yJbTaThl MCCIENOBAHUS MOJYYEHBI B PE3YJIbTATE COIOCTABIICHUS PYCCKHUX
MTOTYTIPEIUKATUBHBIX 000poTOB 17§ COOTHOCHUTENBHBIX KUTAUCKUX
aTpuOYTUBHBIX KOHCTPYKUMW. Hayunas wHoeuzna pabOThl 3aKIHOYaeTCs B
pPa3BUTHUH JIMHTBOAMAAKTHYECKOro acnekra PKU ¢ momompro BKIFOUEHUS Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUAX N0 Teme «lmarom. Ilpuuactue. Jleenmpuuactue»
PYCCKO-KMTaNCKOr0 NEPEBOAUECKOTO KOMITOHEHTA.

Crpykrypa U 00béM auccepraumu. Jluccepraiys COCTOUT U3 OOIIEH
XapaKTEpUCTUKU pabOThl, BBEIEHHUS, TPEX TJaB, 3aKIIOYEHHUS, CIIHCKa
UCIIOJIb30BAaHHOW JUTepaTypbl (Bkimodaer 47 mno3unumid). OOmuii 00bem
UCCIIEIOBAHUS COCTABIISIET 66 cTpaHuil.
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The aim of the study is to establish possible ways of transforming
participles and gerunds constructions on the background of Chinese translation
equivalents.

The topicality of this study is determined by the linguistic, didactic
and applied aspects of teaching Russian as a foreign language. In accordance
with the programs of courses of Russian as a foreign language, foreign students
need to study the grammar of the verb and its forms — participles and gerunds.
At the core of our methodology is the explanation of the functional essence of
Russian semi-predicative units for Chinese students.

The object of the study is grammatical system of Russian participles and
gerunds in comparison with Chinese attributive constructions.

The subject of the study is the semantic transformation of
subpredicative constructions in the linguistic and didactic aspect of teaching
Russian as a foreign language.

The results of the research, their scientific novelty. The main results
of the study were obtained as a result of comparing Russian semipredicative
clauses and corresponding Chinese attributive constructions. The scientific
novelty of the research is in the development of the linguistic and didactic
aspects of Russian as a foreign language by including them in practical
exercises on the topic "Verb. Participle. Gerund” at Russian-Chinese translation
classes.

Structure and volume of the Master's Thesis. The thesis consists of
the general description of the study, introduction, three chapters, conclusions,
reference list (includes 47 entries). The total volume of the research is 66 pages.



